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Konica 

POP-suPER 

English/Deutsch/Francais/Svenska/Espai'iol/ ltaliano/~X 
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Nomenclature of Parts 

0 Frame Counter ------...., 

f) Shuller Release Buuon 

E) Strap 
Eyelet 

,------0 Viewfinder Window 

& Auto Flash Senser 

0 Lens---------------' 

0 Lens Cover/ Power Swit~h ________ __, 

E; English 
D;Deutsch 
F; Français 
S; Svenska 
fo; Espailol 
1; Ttaliano 

.'1': <Px 

How to use the strap 

1 

0 Buill-in Flash 

...--------0 Film Check Window 

e Finder Eyepiece -------. 

e Baucry Chamber Cover 

e Back Cover 

2 

8 Film Spèed 
Detection Pins 

e R~wind Spindle 

Film Sproèket 
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1 
Qpening the Lens Cover 
Offnen der Objecktivabdeckung 
Ouverture du volet protecteur d'objectif 
Ôppning av locket fôr objektivet 
Abertura de la cubierta del objetivo 
Apertura del coperchio dell' obiettivo 
ifHI,.!I{Jjf*/j;~ 

Il Il 
••KONICA•• 

- ·••LENS••• 
JA""N ·---

E; Si ide the Lens Cover 0 to open and 
close the lens cover. The shutter release 
button will Jock when the lens cover is 
shut. 

D; Der Objek tivdeckcl wird per Schalter 0 
geoffnet und geschlossen . 
Bei geschl ossener Objektivabdeck ung is t 
der Ausloser gespern und ausgescha lt et. 

F; Faites glisser le bouton 0 du capuchon 
de l'objectif pour ouvrir et fermer ce 
capuchon . 
Le bouton de l'obturateur se verrouillera 
lorsque le capuchon de l'objecti f est 
fermé. 

S; Oppna luckan framfor objektivet genom 
att skjuta pâ knappen 0 
Avtrycker lâses med o bjekt iskyddet i 
stangt lage. 

fa; Para abrir y cerrar la tapa del objetivo. 
deslice el mando 0 de la misma. 
Cuando cierre la tapa del objetivo, el 
bot6n disparador se trabanl. 

1; Per aprire e chiudere il coperchio dell ' 
objetivo, far scivolare la manopola 0 . 

. Il bottone di scatto è bloccato qu ando il 
coperchio dell'objelivo è chi\Jso. 

rJ•:tt#JHt9dïltll.0 . ~1J1lT7frlHJt9dl . * 
rtltJt9dll. . t~:rllttli.:V'..tl&:'i!lt~ . 

3 

Yr 

::J{oJ~ 
1 ,~ - ~ -

1 

œ 

' 

E; Battery check 
Open the lens cover and the Flash charg
ing Lamp 4D will come on: and go ofTto 
indicate that the fl ash can be used. 

D ;Batterieprüfung 
Der objekti vdeckel Offnen, dann leuch-
tct die Antc1gelampe 48. Sobald die 
Lampe erlischt , kann der Blitz verw
endet werden . 

F; Contrôle de pile 
Ouvrez le capuchon escamotable, le 
voya nt œ de chargement du flash s'allu
me pour séteindre quand le flash est 
chargé. 

S; Batterikontroll 
Oppna objektivskyddet och blixtens 
lndikeri ngslampa n œ tii nds och slock
na r vi lket betyder att en bl ixt kom mer 
att utl osas. 

fa; Comprobaci6n de la pila 
Abra la tapa del objetivo y la hlmpara œ de carga del flash se encendera y 
apagara para indicar que es posible 
emplear el fl ash . 

1· Controllo delle batterie 
Aprire il coperchio delle lenti e la Spia 
G di carica del Flas h si accenden\ e si 
spegnerà per indica re che il fl as h pu6 es
sere usato . 

rJ•; ~:;!ll@.;ttJ tr7ft~9dl'l. I'AJ:l'tHJ'ël@.fifff
nœaz~§m~. ~·ff-~mrN:l't~ 
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2 
Loading the Film 
Einlegen des Films 
Chargement d'un film 
lsattning av film 
Carga de la pelicula 
Cancamento della pellicola 
~.A.~$ 

E; Open the Back Cover e 
D ;Kamerariickwand G Offnen. 
F; Ouvrir le dos de l'appareil e. 
S ; Ùppna bakstycket e. 
Eo; Abra la cu biert a posterior e. 
1; Aprire il coperchio posteriore G. 
.P• :rr *ffi llii œ. 

E; This camera uses standard 35mm (135) 
ro ll film with a DXcode.( ISO 100-400) 

* Wi th non-DX fi lm, the film speed 
defau lts to ISO 100 

D ; Bei Film en mil DX-Cordierung stellt si ch 
die Empfindlichkeil (ISO 100-400) 
aulomali sch ein. * Bei fe hlender DX-Cordieru ng stellt sich 
die Empfi ndlichkeit auf ISO 100 cin . 

F; Les pelicu les les mieux adaptées à cet 
apparei l sont les pellicules DX 35mm 
(ISO IOOà 400) 

* Si la pellicu le ne porte pas la mention 
DX, le réglage se fait systématiquement 
pour une sensisibi ll ité de film ISO 100. 

S; 1 denna kamera anvands normal 35mm 
fi lm ru lle (135) med DX-kod . (ISO 
100-400) 

4 

E; Place a roll of fi lm in the Film cham ber .. ' 
D; Filmpatrone in die Filmkammer e iegen . 
F; Placer une cartouche de film dans le 

logement du film • . 
S; Uigg en filmrulle i filmkammarcn e. 
Eo; Coloque un carrete de pelicula en el com

partimiento de del carrete e. 
1; Porre la pellicola nel reparto pellicola O. 

·•/•: !li\: Alli~. 

* ISO 100 sliills in vid isiittning av icke 
DX-film 

f s; Esta câmara emplea roll os de pelicula 
estâ.oder de 35mm (135) con c6digo DX . 
(ISO 100-400) 
PMa peliculas sin c6digo DX , la 
sensibilidad ajustada sera ISO 100. 

1; Questa fotocamera usa un rullino 
standard da 35mm (135) DX. 
(ISO 100-400) 

* Con una pellicola non-DX , la velocità è 
fissata a ISO 100. 

• /•: -4:-IJLi~HHW:fïDX\t-~(J(J , !!il: (t'Aiif.l!:r"J 
n035mm( 135) 11)({5, . 

* 1111&1î DX\'f.'u'\, WtJîllif'iL<JJ i9:7i: T-1 SO 
100. 
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È; Line up the film tip wilh the arrow in

side the camera back. Close the back 
caver. 

D ;Filmanfang her ausziehen und in 
Richtung des in der Kamerarükwand 
befindlichen Pfeils ausrichten . Kamera
rückwand fest schliellen . 

F; Meme l'extrémité du film dans le meme 
alignement que la flèche imprimée à 
l'intérieur du dos de l'appareil. Rabattre 
fremement le dos de l'appareil 

S ; Placera fil manden vid pilen inuti 
kameran . Slang bakstycket ordentlight. 

ft; Ali nee la punta de la pelicula con la 
flecha del interior de la parte posterior 
de la camara. Cierre firmemente la 
cubierta posterior. 

1- Allineare l'estremita' della pellicola con 
la freccia all'interno del retro della 
macchina fotografica . Chiudere bene il 
coperchio posteriore . · 

~~u•~~~~~•mm~~~~ 
-'J<f!lFc.$<. 
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E; Press the Shutter Release Button 8 three 
times un til numbcr "1" appears in 
Frame Counter O. 

D ;Auslôser 8 drei -mal drücken, bis Num
mer "l" im Bildziihlwerk 0 erscheint. 

F; Presser le bouton d'obturateur 8 à trois 
reprises jusqu 'à ce que le chiffre "1" 
apparaisse au compteur de vues O. 

S ; Tryck avtrycket 8 tre , gânger ti Ils 
siffran "1" syns i filmriikneverket O. 

ft; Presione tres veces el disparador 8 hasta 
que en el contador de fotogramas 0 
aparezca "1 ". 

1; Premere il bottone di scatto 8 3 volt 
finché nel contafotogrammi 8 appare il 
numero "1 ". 

•M'!<Tt:lè rllt<tll. f) :::.O.: , 1l~Bx.it~~ 
O lliff- " 1" ~ .il:. . 
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3 
Taking Pictures 
Aufnahme technik 
Prise de vues 
Fotografering 
Fotografla 
Per Fotografare 
tl~ 

frame Leuchtrahmen 
Cadre de profondeur de champ Lj usram 
Marco de campo de la imagen 
Riquadro della foto flH!~ )'[J]jt[ 

Camera-to-Subject Distance 

6 

E; Look through the Finder Eyepiece e and 
depress the shutter release button . 

D ; Durch Sucherokular e blicken und Aus
liiser drücken . 

F; Regardez à travers le viseur e et appuyez 
sur le déclencheur. 

S ; Titta genom sa karens okular e och 
tryck ned avtryckarknappen . 

u ; Observe através del ocular del vi sor e 
y presione el disparador. 

1; Guardare attraverso il Miri no e. in
quadrare e premere il Pulsante di Scatlo. 

~~~••eœ~~~oo.•T~nmL 
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4 
Automatic Flash 
Blitzautomatik 
Flash automatique 
Automatisk blixt 
Flash automâtico 
Auto/Flash 
1A1 7é ~nï1! M :& 7é 

x 0 

E; The Flàsh Charging Lamp. will light 
when the flash is rechargmg, and will go 
out after severa) seconds. There will then 
be automatic flash in dark places when 
the shutter release button is pressed . 

D ;Die Anzeigelampe G leuch tet , wiihrend 
der Blitz aufgeladen wird, un d erlisch t 
na ch einigen Sekunden. 
Bei Dunkelheit wird dann der Blitz au
tomati sch gezündet . wenn der Ausliiser 
gedrückt wird . 

F; Le voyant. s'allume pendant le rechar
gement du flash et s'éteint quelques 

' secondes plus tard. 
Le flash se déclenche automatiquement 
quand il fait sombre, au moment où vous 
appuyez sur le déclencheur. 

S; l ndik erings lampa n • lyser uncler 
blixtaggregatets laddni ng och sloc knar 
efter nàgra sekunder. . 
Blixten utl iises automatiskt vid fotogra
fering om ljuset iir ot illrackligt. 

fo; La hlm para indicadora • permaneceni 
encendida cuando el flash esté recargan
dose, y se apagara después de va rios se
gund.os . Después, cuando presione el 
disparador en un lugar obscuro , el flash 
destellara automaticamente . 

1; La Spi a lndicatore G si accenderà quan
do il fl ash si ricarica e si spegnerà dopo 
diversi secondi. 
Il .flas h sarà operato automaticam, me 
qu ando il pulsante di scatt o è premuto 
in luoghi oscuri . 

•J•; Jm:fï'&~iEiEJ'ë't'. 89tli :iïHT CD :ii:3t, WIJ 
'&~J'ë<E*="l\:. trti:tJ.-, i~fiî~H:!:!!JZ 
®tr&q~~n~T~nma ~~u 
»'.ti3ï;IJ:ii:~. 

Flash Photography Range 

~/ ~ ~ 
ISO 100/ 200 1 1·~'1' • "n~~ 1 

ISO 400 1 1s'i.'r .... · ........ ,~g,:, 

7 
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5 
Automatically Rewound 
Automatisches Filmrückspulen 
Rembobinage automatique 
Automatisk aterspolning 
Rebobinado automâtico 
Riavvolgimento Automatico 
làï>fl~lêl 

E:; When the last frame of the film has been 
used, the film will be automaticall y 
rewound. 
Do not close the lens cover wh ile rewind
ing the film. 

D ;Nach Belichtung des letzten Bildes au f 
dem Film wird a uto mati sch zurückges
pult. 
Den Objcktivdcc kcl o ffe n lassen , sola n
ge der Film zurückgespult wird . 

F; Une fois que vous aurez pris la dernière 
vue du film, le film sera rembobiné auto
matiquement. 
Ne fermez pas le capuchon pendant le 
renbobinage du film. 

S; Filmen â terspolas auto mat iskt e ft er det 
den sista bild rutan expo nerats . 
Sta ng inte o bj ecti vskyddet vid film ens 
a terspo lni ng. 

Es; Cuando haya empleado el ùltimo fo
tograma del rollo , la pelfcula se rebobi
nara automâticamente. 
No a br a la tapa del objectivo dura nte el 
rebobinado de la pelfcula. 

1; Q uando l' u lt imo dia framma della pelli 
cola è stato impressionato , la pellico la sa
rà ravvolta automaticamente. 
No n chiudere il cope rchi o d elle lenti du 
rame il ria vvo lgimento della pellicola . 

IJ•; t(l llflti<: Frî - tl'\ 15 , /l ié tii Fi ?JJ {ti lrrl • 
.i.E(d~I!!IR·t, i>PIFX:r-tltiP,,X;:. 8 

E:; Check that the frame counter has 
returned to " S" , and th en open the back 
cover and remove the film . 

D ; Sicherstellen, da fl das Bildza hlwerk " S ' ' 
a nzeigt , a nsc hlieflencl Rü ckwand Offn en 
und Filmpa tro ne entn ehm en. 

F; Vérifiez que le compteur de vues est bien 
revenu à "S" et ouvrez ensuite le dos de 
l'appareil pour enlever la pellicule. 

S ; Ko ntroll era a tt bi ldr iikn everket visar 
" S" och ô ppn a d a re fter bakstycket fôr 
a tt ta ut film en . 

Es; Compruebe si el contaclor de fotogramas 
ha vuelto a " S ", y después abra la cu
bierta posterior y extraiga el rollo. 

1; Per togliere la pellico la , controllare che 
il conta fo togra mmi sia torna to all a po 
sizione "S" dopa, aprire il coperchio. 

•1•: M'Jlli;!~fM&iH"d~Jjj]ilJ" S "Fo. tHf Fo 
;;-:;,, lf~l±\tlx~. 
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6 
Battery change 
Batteriewechsel 
Remplacement de pile 
Batteribyte 
Cambio de la pila 
Cambio delle batterie 
Et!.51!!3!! ~mm~. 

011•·---x 
3sec. 6sec. 

n1 q~~ r- :' 
E; The battery should be replaced when the 

flash takes more than 6 seconds to 
charge. 

D ;Betrügt die Blitzaufladezeit mehr ais 6 
Sekunden, sind die Batterie zu erneuern. 

F; Le pile doivent être remplacées lorsque 
le flash électronique exige une durée de 
recyclage supérieure à 6 secondes . 

S ; Bauerierna bôr bytas ut na.r det tar mer 
iin 6 sekunder fôr blixtaggregatet att 
laddas upp. 

fa; Cambie la pila cuando el flash demore 
màs de 6 segundos en encenderse. 

1; Le batterie dovrebbero essere sostituite 
quando il flash impiega più di 6 secondi 
per cambiare. 

~&~~MIT*~~fl**~~~Rfflfl 
:fUT .R ~~iJHJ.o ~,.t-IT, 1IJ ;Il!; Eé ii!l- HH t . 
Jë~Jn!.ffl HftJ ;HT JUi~ 6 l :J.oiJ.J:Bt, \'.t 
j!}tfi!J::I'JTEI". ~ . 

E; Turn in the direction of the "OPEN" ar
row to remove the Battery Chamber 
Cover • . 

D ; Zum Offnen Batteriefachdeckel • in 
Richtung OPEN drehen. 

F; Tournez le couvercle e du logement à 
pi le dans le sens de la flèche "OPEN" 
pour l'ouvrir. 

S ; Vrid i pi lens riktning mot markeringen 
"OPEN" fôr att ta ho rt locket ti ll 
batterikammaren • . 

Et; Gire en sentido de la flecha "OPEN" par 
extraer la tapa del compartimiento de la 
pila e . 

1; Per aprire il Ccperchio dello scomparto 
della Batteria QI, girare la freccia nella 
direzionc di "OPEN" (Aperto) . 

~M~~•~œ ~ft•~~~ft~. *rr 
* · 

9 
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E; Insert the battery with "+" set as indi

cated. (Use a lithium DL123A:3V 
battery .) 

D ;Neue batterie polaritiitsrichtig einlegen. 
(3-V -Lithiumzelle DL 123A verwenden.) 

F; Introduisez la pile, le côté pôle plus du 
côté portant 1 'indication "+ ". (utilisez 
une pile au lithium de 3V de type 
DL123A.) 

S ; Siitt i det nya batteriet med plussidan 
"+ " àt det hà ll som anges . (Anviind ett 
batterj av typen DL123A:3V .) 

, Et; lnserte la pila con " +" como se indica. 
(Emplee una pila de litio DL123A:3V .) 

1; inscrire la batleria con "+" all a posi
zione in dicata. (Usare una hatteria DL 
123A:3V a l Lido .) 

.P: ~.A.'i\itl!. <U'i'.itll DL123A, 3V ), JJta•t 
wza:ftif 'i'. itl!.B~J "+" n'i)--T;$: l'JL__t81f.i 
~-

E; Replace the cover, align the "•" marks 
on the cover and the indicator. 

D ;Deckel wieder andrücken, wobei die 
Marken " •" zur Deckung gebracht 
werden . 

F; Refermez le couvercle: la marque " •" 
doit se trouver en face de l'indication. 

S ; Siitt ti ll baka locket och placera locket sa 
att markcringarna " • " bcfinner sig mitt 
emot varandra. 

fs; Coloque la tapa y alinee las marcas " • " 
de la misma y del indicador. 

1; Ricoll ocare il coperchio e a llineare il 
marchio " • " del coperchio con quello 
dell ' indicatore . 

</•:if 'i'.itll ~illi 1::.81 "• " n'-'}>til-'f l'IL.Jît __t 
81 • • " n'-'} • 

10 
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7 
Auto-date (Optionall 
Datenrückwand (Sonderausführung) 
Horodateur (Option) 
Auto-date (Valfritt) 
Automâtica de fecha/hora (Opcional) 
Autodatazione (Opzione) 
13MièEl~W~Jfl1.i5~ (13MièEHJL~Jfl) 

E.; The Auto-date mode! of this camera has 
a quartz-controlled auto-date mechanism 
(clock/ calendar) that is programmed 
through to December 31 ,20 19 . 

D ;Das Auto-Date-Modell dieser Kamera ist 
mit einer Quanz-Kalender/ Uhr a usqe
stallet, d ie bis 31. Dezember 2019 vor
programmien ist und die auwmatische 
Einbelichtung von Datum/ Uhrzeit auf 
die Aufnahmen ermôglicht. 

F; Le modèle à dateur automatique est doté 
d'un mécanisme horodateur commandé 
par quartz et programmé jusqu'au 31 
décembre 20 19. 

S ; Auto-Date i denna kamera har en 
kvansstyrd mekanism {tid/ datum) som 
programmerais fram ti l 31 december 
2019. 

&; El modelo de impresi6n automatica de 
fechas de esta câmara posee un mecanis
mo (reloj / calendario) controlado por 
cuarzo que ha sido programado hasta el 
31 de diciembre de 2019. · 

1; Il modello di Autodatazione di questa 
macchina fotografica ha il meccanismo 
di autodatazione (Orologio/ Calendario) 
regolalO al quarzo è programmato fino 
al 31 dicembre, 20 19. 

•J•; "~> 'fll~*ï;o~~nnJ Ël # J1c s ~'il' . or Ël 
ï;1Jictlf1] 2019if. l 2Ji 31 B 7!; .tl:.é~ B 'T-, 
Rt fill . 

11 
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Changing the Display Mode 
Ums tellen der Einblend-Betriebsart 
Affichage polyvalent 
Byte av displayfunktion 
Cambio del modo de visualizaci6n 
Cambio del Modo di Visualizzazione 
-tJJ~l!Vl' 

Konica ,.,,,, ,.;:, =,_, 1 
,,~, 1!..1!. , 

AUTO DATE 

~ 

~ 8 8 
! ! 

SELECT SET 

E; Press the " MODE" button and select 
either date or time. 

D ;Durch Drücken der " MO DE" Taste die 
Anzeige des Datu ms oder der Uhrzei t 
einstellen. 

F; Appuyez le nombre de fois nécessaire sur 
le bouton " MODE" pour choisir la date 
ou l' heure. 

S ;Tryck pâ knappen "MODE" for 
instii ll ni ng av ant ingèn datum eli er t id . 

Es; Pressione el bot6n "MODE" y seleccio
ne la fecha o la hora . 

1; Premere il pulsante di " MODE" è se
lezionare la data oppure l'ora. 

•J•; tt< "MODE" 11J-W!lt<tll, ~Ji!f~ B Cf!.% 
At?t. 

12 

Adjusting Date and Time 
Einstellung von Datum und Uhrze it 
Réglage de la date et de l'heure 
lnstii ll ning av datum oc h tid . 
Ajuste de la fecha y la hora 
Per Reg olare la Data e l'Or a 
S·=HDII:tfa:Jtr.:J~~/5;! 

ATE 

~ • MODE) 

ATE 

~ 

~ ~~ § ~ ~ 
., 

ê~ f 
SELECT SET SELECT SET SELECT SET 

E; G) Press the "MODE" button and the 
date or time wil l be displayed . 

0 Press the "SELECT" button so that 
the date or time blinks. 

@ Press the " SET" bu tt on to set the date 
or lime. 

D ; rn "MODE" Taste clrücken , um auf 
Datum oder Uhrzcit cinzustcllen. 

2 " SELECT" Taste drücken. so ciaO 
Anzeige von Datum bzw. Uhrzeit 
blin kt. 

• 3 • Durch Drücken der '·SET" Taste Da
tum bzw. die Uhrzeit wunschgemi.iO 
einstellen . 

F; G) Appuyez sur le bouton "MODE", 
l' heure ou la date sera affiché. 

ld) Appuyez sur le bouton "SELECT" , 
l ' heure ou la date se mettra à cli
gnoter. 

@ Appuyez sur le bouton "SET" pour 
changer la date ou l'heure. 

S; 1 Tryck pa knappcn "MODE" och 

Battery 
replacement 

datu m elier ti d visas . 
2 Tryck pa knappen "SELECT " sâ att 

datu m elier tid blinkar. 
3 Tryck pa knappen "SET" for a tt 

stalla in ratt datum eli er tid . 
fs; G) Presione el bot6n " MODE" y se vi

suali zara la fecha o la hora. 
0 Presione el bot6n "SELECT" de for

ma que parpadee la fecha o la hora. 
@ Presione el bot6n "SET" para aju s

tar la fecha o la hora. 
1- 1JPremere il pul sante di " MO DE" è la 

data oppure l'ara sarà visua lizzata. 
2 Premere il pu lsante di "SELECT" co

si che la data oppure l'ora lampeggi. 
3 Premerc il pu lsante di "SET" per 

fi ssre la data oppure l'ora. 
•1': G) K "MODE" -I"JJJIA!tktll. U.i!t.f.liMJ 

iE81 B Cf-J.iX IIH}. 
0 tk "SEL EC T" tt<tl!., lJ1'H>JT~)iE81 
B+~ IIH}.<.'~ R. . 

@ tk "SET" tt< ffi, W~iE B -f-~Bt?t. 

E; Replacing liquid crystal display: After 
about 5 or 6 years, the calendar/clock li
quid crystal display will begin to fade, 
Y our Konica dealer or Konica Autho
rized repair centers will replace it for an 
additional charge. 

D;Erneuern der FIÜssigkristallanzeige: nach 
5 bis 6 Jahern wird di e An zeige a uf der 
Ka len der 1 U h r- FI ii ss i g k ri s ta Il an ze ige 
schwiicher. Sie konnen die Flüssigkristal
lanzeige bei lhrem Konica- Fachlù ndler 
kostenpfli chtig a ustauschen lassen . 

F; Remplacement du bloc d 'affichage a cris
taux liquides: Après une période de 5 à 
6 ans, le block jaffichage à cristaux liqui
des calendrier-horloge risque de com
mencer à ne plus indiquer clairement. 
Votre revendeur Konica ou toust service 
après-vente peut vous le remplacer à vos 
frais. 

S ; Byte av d isplay: Efter mellan fem och sex 
âr borjar de fl ytande krista llerna i 
displayen for datu m/ tid at ~ bli svaga . En 
âterforsalj are elier serviceverbtad for 
Konica kan byta den mot avgi ft. 

Es; Sustituci6n del display de cristal lfquido: 
Después de unos 5 6 6 anos, el display 
de cristal liquida del reloj-calendario co
menzarâ a desvanescerse. El reemplazo 
serâ efectuado a cobro por su distri
buidor Konica u otra tienda de servicio. 

1· Sostituzione della visualizzazione a cris
ta ll a liquida: Dopo circa 5 o 6 anni, la 
visua lizzazione a cristallo liquida del 
ca lendario-oro logio comincerà a sb iad i
re. il rappresentante della Konica o la sta
zione di servizio la sostit uirà, d ietro 
pagamento. 

•/•;iru-li\1:.ë!fll'fd't-Ti1 J 5-6if., Jii!.ff-!i!ll1 
•w-••~L ~~~#m~•~~• 
~ilh . < ti !(IJ/) 
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Handle your camera and battery with care 

Specifications 

Type 35mm lens-shull er, fi xed-focus camera with electron ic flash . 
Automatic film wind and rewind. Built-in lens cover. 

Format 24 x 36mm (135) 

Lcn~ 
Konica 34mm f/ 4.5 (3 groups, 3 elements), camera to subject 
di stance 1.5m(5ft)-oo. 

Shuller 
Behind-the-lens type. Shulter speed 11 125 sec . Shutter Auto-
matically locked when lens cover is closed. 

film speed daylight photography fl ash photography 
(ISO) 1.5m-oo 1.5m-3m 1 1.5-6m 

Aperture 100/ 200 f/8 f/ 4.5 1 --
400 f/ 16 -- 1 f/ 4 .5 

Film 'peed range 
With DX film, auto-selting ISO 100/200 and 400; with non-
DX film default to ISO 100. 

Fin der Bright frame viewfinder. Magnificat ion 0.5·2 x , field of view 
83"7o. Flash charging lamp provided by the finder eyepiece. 

Fi lm loading Auto-loading system (micromotor). Film check window provided. 

Ftlm tran~port Built-in motor. Film automatically wound at 1 frame/sec. 
Automatically rewound after ali frames are exposed. 

Frame counter Additive type reset automatically when film is rewound. 
Coupled to film wind and rewind. 
Bu il t-in electronic fl ash, camera to subject distances 1.5m- 3m 

Flash (5ft-10ft) (ISO 100/ 200), 1.5m to 6m (5ft-20ft) (ISO 400); 
Charging lime about 3 secs . 
Built-in digital calendar/ clock, liquid crystal display. 

Auto Date (Optional) Records date or ti me automatically. Recording cancel function . 
Programmed through Dec. 31 , 2019. 

Power ~our~e DLI23A-3V lithium battery. CR2025-3V lithium cell powers, 
auto-date rnechani sm on date mode!. 

Baller~ !ife About 30 rolls with flash for half ti me (24-exposure film) 

Size and "eight 
125 X68X47mm(4.9 X2.7 X 1.9"" );200g(7 . 1oz) (without bauery) 
125 x 68 x 50mm(4.9 x 2.7 x 2.0");225g(7.9oz) with auto-date 
(wit hout ballery) 

*The above spectftcauons are subject to change wlthout nattee . 
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Konica 
KONICA CORPORATION 
No. 26-2, Nishishinjuku 1-chome, Shinjuku-ku, Tokyo 163, Japan 

KONICA U.S.A., INC. 
440 Sylvan Avenue Englewood Clifts. N.J. 07632, U.S.A. 

KONICA CANADA INC. 
1329 Meyerside Drive, Mississauga, Ontario. LST 1C9 Canada 

KONICA EUROPE G.m.b.H. 
lndustriecenter X11, D-8011 Hohenbrunn, West Germany 

KONICA UK LTD. 
Plane Tree Crescent. F~ttham, Middlesex. TW13, 7HO, England 

KONICA FRANCE 
46, 52, Rue Arago 92600 Puteaux, France 

KONICA NEOERLANO B.V. 
~uipert>ergweg 44, NL-Amsterdam Z.O. The Netherlands 

KONICA GESELLSCHAFT m.b.H. 
Hofbeuergasse 3, A-1120 Wien, Austria 

KONICA HONG KONG LTD. 
Aoom 1818, Sun Hung Kai Centre, 30, Harbour Roed, Hong Kong 

KONICA AUSTRAUA PTY. LTD. 
lkit 64, FŒest View EJtl!e. 1-3 AcdJaoogh Rood, F.......::hs Fete11, N.S.W. 2006, Aul .. lia 

Printed in Japan 807E20 




